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1. niic ciciginkyak ¢« Short prayer!

1. waykaasiAay naas. Praise you, Creator.

2. Taaksi?in wikapin hug“adist q*aaqin Let us not capsize as we walk here on
?ahkuu yacas. earth.

3. 2u?aatukim mascim?akgqin. Look after our people.

4. waykaaSiiay hawiih, waykaaSiAay.> Praise you, Chief, praise you.

2. na¢faa?atu?in - Watch over us?

1. waykaasiAay naas, waykaaSiAay Praise you, Creator. Praise you, Chief.
hawiih.*

2. Taaksi?im nacfaa?atu q“aaqin ?ah Please watch over us as we are gathered
hiSimyit Aah ?uyi. taaksi?in hupii?in here today. Please help us arrive where
hinasiA q“iicu?ukqin, q"ica¢iAmihsaqin. = we’re going, where we want to go.

3. laaksi?im ?u?aatuk taatne?isukqin, Please watch over our children,
kakuucukqin, Aaayicqim?akqin, yaqii grandchildren, great-grandchildren, those
te?il, ?iihpiit. 2u?aatukim masc¢im?akqin, who are sick, and elders. Watch over our
hawiihukqin. people and our chiefs.

4. Yaaksi?in hinii?in Aul?ii Suyi, nasukse?i Please give us good medicine, the

Tuyi. strongest medicine.

5. waykaaSiAay naas, waykaaSiiay. Praise you, Creator, praise you.
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! Short prayer: recorded 20150828, transcribed 20150830.

2 WG: so waykaa$iAay hawiih ‘praise you, chief’.

3 Watch over us: recorded 20150828, transcribed 20150830.

* WG: so waykaaSiAay hawiih ‘chief... laak$i?in hupii?in... ?iihpiit ‘elders’... taaks$i?in hinii?in...
nasukse?i (SSSS) fuyi.

2015/09/19 1 6:01:36 AM



qiiqiigiya Willard Gallic
3. wikiituk muunaa » No motors®

1. hithitah qu?ii¢iA hitwii?is ?uktaa,
Barkley Sound.®

2. wikiititma ?ah?aa ?uyi huupuk®“as.
capac ?uyiiqitni?aata Aihaa. wikiituk
muunaa.

3. ?ucadiiqas ?ahkuu—qii forty-six-
matakit—?uuhwalitin train ?uktaa?apni
?2uucu?uk ?2ucaciA Nanaimo. ?ah?aa?ai
Puuhwal?a ship-?ii, freighter ship
mituuni ?ucaciA.

4. k"iishi¢i?aAma Aah ?uyi. ?ayaaAma
huupuk“as. ?ayaaima quu?as. wikiitma
?ah?aa q“aa huu?ak ?uyi.”

Tseshaht

I grew up in hitwii?is, which is called
Barkley Sound.

There weren’t any cars then. We travelled
by canoe, without motors.

When I came here—some time ago,
maybe forty-six—We used what we call
the train to go to Nanaimo. And they
used a ship, a freighter ship, to go to
Victoria.

Things are changing now. There are
many cars. Many people. There weren’t
so many long ago.

5 No motors: recorded 20150828, transcribed 20150830, 20150915.

® WG: so qu?ii¢iA hilwii?is...
Nanaimo... mituuni 2ucaciA.... k¥iishi¢i?aAma.
7 WG: wikitma ?ah?aa q“aa huu?ak ?2uyi.
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wikiititma ?ah?aa ?uyi huupuk™as...

2uuhwatitin...

2uucu?uk (LSS) 2ucadii
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